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«Русский фестиваль»

у Поля Верлена
Апрельским дней (или вече-

ром) 1894 года у прославленно-
го французского поэта Поля
Верлена собрался узкий круг
друзей на домашний литера-
турный фестиваль.

Но хозяин чувствовал себя в
тот раз скорее гостем, ибо
всем правил его друг Пьер
Дюфруа — • литератор (ему
принадлежит книга об Артюре
Рембо) и переводчик, избрав-
ший себе псевдоним Патерн
Верришон. Он-то, собственно,
и был инициатором того «рус-
ского фестиваля» у Верлена.
Берришон задался целью

познакомить первого в то вре-
мя поэта Франции с новояз-
ленным литературным, талан-
том из России: открыть ему
неведомое дотоле имя, писа-
теля Владимира Короленко.

В тот день на суд Верлена
Берришон решил представить
свой, только, что законченный
— совместно с приятелем —

перевод на французский язык
повести Короленко «Слепой му-
зыкант».
Следует сказать, что это

произведение русского писате-
ля и общественного деятеля к.
тому времени уже года четы-
ре кан вышло в свет на анг-
лийском языке в Лондоне и
Бостоне, почти одновременно.
В России же повесть переизда-
валась не раз и не два, но, по
обыкновению, Короленко каж-
дый раз обновлял свой труд. И
когда наконец он сделал по-
следнюю редакцию своего про-
изведения, , то поставил а
рукописи первоначальную да-
ту его написания (1В86) и за-
ключительную (1898).
Вернувшись к себе от Вер-

лена, Берришон на первом
попавшемся под .руку листе
бумаги (я имел счастье дер-
жать его в руках в помеще-
нии Отдела рукописей Госу-
дарственной библиотеки СССР

имени В. И. Ленина) поставил
дату «Париж, 26 апреля 1894»
и' поведал незнакомому автору
из России о состоявшемся у
Верлена «фестивале Королен-
ко» в таких словах:
«...Мой друг Поль Верлен,

наш самый истинный поэт (по-
верьте, эпитет явился незави-
симо от дружесних отноше-
ний), п л а н а л, слушая пере-
вод «Музыканта», и впечатле-
ние, которое он получил, он
выразил сле/іѵющими заду-
шевными словами, что следует
считать — не тан ли? — выше
всякой похвалы, идущей от
критики, влияния или отсутст-
вия ее:

— Отчего, — посоветовал
мне он, — не сделаете вы по
отношению к Короленко того,
что для Эдгара По совершил
Бодлер? Ознакомление Фран-
*ции с русским поэтом было бы
благодеянием для нашей лите^
ратуры, истощающейся в неле-
пой распре символизма и реа-
лизма».

Последние строки открывают
нам того Верлена, который,
может быть, мало известен да-
же на родине: Верлен-симво-
пист, становящийся на сторону
реализма!
Интересно и собственное

мнение переводчика «Слепого
музыканта». Назвав Королен-
ко в своем упомянутом выше
письме тан же, как й^8ерленл

поэтом, Берришон писали ;-
«Мне представляется (Слепой

Музыкант) произведением са-
мой первой величины, и кан
образец искусства, является,
по моему определению, нача-
лом развития эстетической
мысли. В нем, по моему скром-
ному мнению, разрешена про-
блема НАУЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:
разрешена без педантизма, тан
же наи и без недостатка эмо-
циональности».
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